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3. AI!, to the truth of the Christian Gospel. The con
sciousness of union with Christ-a fact as real as the con
sciousness of right and wrong-is the greatest apologetic 
asset of the Church. It is unaffected by controversies 
as to the date or authorship of documents, though it has 
a very direct bearing on the question of the truth of 
their message. It is unaffected by differences of doctrinal 
interpretation. And as we look around us, in the society 
of believers in Jesus, and mark the beauty and devotion of 
character displayed in thousands of His people, it is the mere 
instinct of truth to say, "We know that He is alive from 
the dead, for He lives in them." 

H. R. MACKINTOSH. 

AN EMENDATION TO 1 PETER II. 8. 

IN studying the text of the first Epistle of Peter the convic
tion has been deepening with me for a long time that it 
contains a large number of residual errors, such as cannot 
be cured by the aid of the manuscripts which are at present 
at our disposal. Perhaps this may be due, in part, to 
the antiquity of the document, of which we may say that, 
as a whole, it is one of the best attested compositions 
of the New Testament. But this presumed antiquity can 
hardly be a complete explanation of its errors, supposing, 
that is, that we agree that the text still needs mending. 
For, after all, the difference in the length of life between this 
composition and other similar compositions in the New Testa
ment is small enough, even if we were sagacious enough 
in our criticism to establish definitely a chronological 
order for the books and pamphlets and letters which make 
up the New Testament. And it is, therefore, wiser to say 
that if residual errors should be detected or suspected in 
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one particular book or tract, the reason must lie in the paleo
graphical fortunes of the book itself, and in its pre-canonical 
life, before it came to be part of a recognized collection and 
treated like the rest of the books of which the collection is 
composed. 

In the present brief article I want to discuss the original 
form and meaning of the closing words of 1 Peter ii. 8, which 
stand in our Authorized Version in the form, " Whereunto 
also they were appointed"; the Revised Version does not 
suggest any change in the rendering of the original text fl~ 

& "a£ eTe81Juav, nor does it decorate its margin with an 
alternative either to text or translation; from which it 
may be inferred that they had no fault to find either with the 
one or with the other. Whether they liked the ··doctrine, 
as in all probability the Revisers of 16ll did, will not, of 
course, appear, as we have no printed reports of the proceed
ings in the Jerusalem chamber. If they did not like it (and 
it is one of the strongest pieces of Predestinarian doctrine 
in the New Testament), they had no way of expressing it, 
for no one has any right, in editing a text, to say whether 
he likes the text when he has edited it, or, to put it more 
exactly, to edit the text because he likes it. We have no 
control over the thoughts or expressions of Peter and Paul, 
because we may agree or disagree with them in the matter 
of the Freedom of the Will, for the Freedom of the Will in 
a critic or a translator is . a very limited Free Will, inside 
the circle of Free Will generally and very near the centre. 
So we must be cautious in saying that the text is wrong, 
merely because we may not.like the statement that the un
believers stumble at the Stone of Offence, and were appointed 
BO to do. The harshness may be the inevitable concomit
ant of the writer's theology, and in that case what right have 
we to suggest a change 1 On the other hand, it is not im
possible that the harshness may be an importation or a 
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misunderstanding, and if we can find any evidence that 
bears upon that point, it is not improper to produce it. 

But, first of all, let us examine the passage at length to 
which the words under consideration are a pendant. It is 
well known that this famous statement about the place of 
the Stone Rejected of the Builders in the Divine Architec
ture is one of the passages which are held to prove the 
dependence of Peter upon Paul. The argument is as fol
lows : here in Peter we have the statement, " Behold I 
lay in Sion a stone, elect, a corner-stone, a precious stone, 
and he that believeth in Him shall not be confounded. To 
you, then, that believe He is precious ; but to the unbeliev
ing the stone which the builders rejected is become the head 
of the corner, and a stone of stumbling and a rock of offence ; 
who stumble at the word, being disobedient ; whereunto 
also they were appointed." 

Now in this passage we have a combination of two pas
sages from Isaiah with a passage from the Psalms, the latter 
being also quoted in the Gospel of Matthew (xxi. 42), the 
two passages being Isaiah xxviii. 16 and Isaiah viii. 14. 
And in the quotation from Isaiah xxviii. 16 the writer is not 
working, as we should expect, from the text of the LXX ; 
if he had been, he would have begun his quotation with 
lSov lp.Sa"JJ."JJ.(jJ elf; Ta Oep.e"A.£a X L(jJv instead of lSov Tt07Jp.~ lv 
Xl(J)v, to say nothing of some other changes; so we have 
here either an independent translation or a reformed render
ing of the LXX by reference to the original He brew. 

Then it is further noted that the same two passages 
of Isaiah are found combined in Romans ix. 32, 33 ; " they 
stumbled at the Stumbling Stone, even as it is written, 
Behold, I lay in Sion a stone of stumbling and a rock of 
offence, and he that believeth on him shall not be ashamed," 
where we see the same modified rendering of Isaiah xxviii. 
16. And from thence it has been inferred that Pauline 
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material has been worked over by Peter, for which opinion 
confirmation has been suggested in other quarters. 

The same divergence from the LXX to the Hebrew will 
be found in the other quotation from Isaiah (viii. 14), for 
here the LXX have wrongly oux &,~ "Al8ov 7rpou!Cop.p.an 

uvvavn]ueu8e aunj1 ovo€ cd~ 7TeTpa~ 7TTWP,aT£ : and it is 
this repeated coincidence between Peter and Paul in the 
selection and use of material that furnishes the ground for 
a belief in a connexion between the two writers. Dr. Hort 
states the case thus : " St. Paul substitutes a literal render
ing of the Hebrew and St. Peter follows him." 

But then Dr. Hort goes further and points out that the 
single word uKavoa"Aov, as used in this connexion by St. 
Paul and St. Peter, pointed back to characteristic language 
of our Lord Himself as well as of the Evangelists on His 
being a" stumbling-block" to the Jews who refused Him; 
as St. Paul elsewhere pronounced a crucified Christ to be to 
the Jews distinctly a "stumbling-block." 

But if this idea of stumbling at the stone of scandal is 
so widely diffused in the Gospels and Epistles, the question 
arises in our minds as to whether the teaching is not a part 
of the earliest Christian tradition, and whether the agree
ment between the two Apostles cannot be explained by 
the use of this tradition, without the 'necessity of quoting 
one another. The use of the same passages of Isaiah in the 
same translation, and that an independent translation, points 
at once to the use of a Book of Testimonies antijudaic in 
character ; if we can show reason for such a hypothesis, we 
can liberate Peter from the control of Paul, at least as far 
as this passage is concerned, and make them independent 
channels for the propagation of a primitive Christian argu
ment. Now it is well known from the surviving collections 
of Testimonies against the Jews, and from quotations which 
may fairly be traced to such collections, that one of the 
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earliest arguments embodied in them was based upon the 
statement that Christ is in the Old Testament known as 
the Stone. To establish this at length would take far too 
much space, and I will only refer to the matter very briefly ; 
if we look at Cyprian's TestimonieB, we shall find in the 
second book three sections devoted to the establishment of 
the following points :-

(a) That Christ is called the Stone; 
(b) That then the same stone should become a mountain 

and fill the whole earth ; 
(c) That in the last times that mountain should be made 

manifest, on which the Gentiles should come and into which 
all the Just should ascend. 

The proof-texts in Cyprian are Isaiah xxviii. 16 followed 
by the passage from the Psalm ( cxviii. 22). Cyprian does not, 
however, quote the second passage from Isaiah, and in the 
first passage he appears to follow the LXX rather than the 
Hebrew (or is it a Latin text based upon the LXX 1); for 
he reads:-

" Apud Isaiam prophetam sic dicit Dominus: Ecce ego 

immitto in fundamenta Sion lapidem pretiosum, electum, 
summum angularem, 1 honoratum : et qui crediderit in 
eum non confundetur. Item in Psalmo cxvii., etc." 

Cyprianmaythen be taken as evidence for (1) the doctrine 
that Christ is the Stone, and (2) for the line of proof; al
though it does not run back demonstrably into the ancestry 
of the Peter-Paul quotations. S'till the substance of the 
argument against the Jews is there, and we shall find pre
sently the same variation in the Epistle of Barnabas. So we 
suggest that the agreement between Peter and Paul is due 
to the use of a Book of Testimonies. The following further 
passage from Dr. Hort will now require modification. 
Oomm. in 1 Pet., p. 116. 

1 The two words mmmum angularem are a tr&lllllation of d.Kpoj'WPLa.ioP. 
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"It is morally certain that St. Peter borrowed from St. 
Paul those peculiarities in his mode of quoting the passage 
which he has in common with him ; and hardly less so that 
St. Paul was not following any antecedent version other 
than the LXX, but freely adapting the LXX itself. Neither 
he nor St. Peter had occasion to cite the reference, twice 
repeated in the Hebrew and the LXX, to the laying of founda
tions." The first sentence in this passage needs now the 
expansion, " or quoting from some collection of prophetical 
testimonies available to them both." 

And now I want to draw attention to a curious passage 
in the Epistle of Barnabas, where we shall again come across 
traces of a similar gnosis with some striking variations ; 
the text is as follows :-

' ,, "\ , • .I. , ' \ • \ '8 ' ' ' '8 ' ~eat 7ra,.,w ,.,eryet o 7rpO't'1JT'TJ<;, e7ret CtJ<; "'t o<; tuxvpo<; eTe 'TJ et<; 

UVVTpt~~v· loou ep.~a"A.w el<; nt 8ep.~"A.ta ~£0>V xt8ov 7rOAVTe"A.fj, 

EICA€1CTOV, aiCporyCtJvta'iov, evTtp.ov. eha T£ "A.~ryet; Kat 0 7rtUT€VCtlV 

' ' ' 1':' ' ' •~ 1 'E '' '8 " ' ~ ' >h. Et<; aVTOV o,'TJU€Ta£ et<; TOV atCtJVa. 71"£ "'' OV OVV 1Jf'CtlV 'TJ €11.71"£<;; 

M~ f ''\ "\' ' \ ' ' I•• 18 \ f ' ~ ' 'I "fEVO£TO' a"'"' €71"€£ €V tUXV£ T€ €£K€V T'TJV uapKa aVTOV 0 

KVpto<;' A.~ryet ryap· Kal e8TJKEV p.e ro<; UTFpeav 7reTpav.2 A.erye£ 

~' '' ' .~o.' A'8 " ' ~ ' ' ' ~ ~ 0€ 7ra"'£V 0 7rpO't'1JTfJ<;' t OV OV U7r€OOKtf1-aUaV IH OtKOOOfi-OVVTe<; 0 

.. ' '8 ' ,I. '\ \ I 3 OVTO<; €"f€V'TJ 'TJ Et<; ICE'f'a"''TJV "fCtlVta<;. 

The variations in the text are curious, and the argument 
obscure ; but it will at once be noticed that Barnabas is 
quoting the same passages from Isaiah and the Psalms that 
we found in Cyprian, and quoting Isaiah xxviii. 16 as Cyprian 
does from the LXX. There can, then, be no doubt that 
Barnabas is using familiar matter from the Testimony 
Book. 

Upon looking more closely at his statement we find him 
saying that Christ was set as a strong stone for breaking 

(el<; uvvTpt~~v); and here we have an echo of the other 
passage from Isaiah concerning the Stone of Stumbling and 

1 Isaiah xxviii. 16. 1 Isaiah 1. 7. 1 Ps. cxviii. 22. 
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Rock of Offence. Accordingly Funk adds a note on this 
clause to the effect that Barnabas here seems to have in 
mind Isaiah viii. 14 in the Hebrew text. If this be so, 
we have the same Testimonies in Barnabas as in 1 Peter, 
and Barnabas becomes the connecting link between Cypria.n 
and Peter-Paul. In this respect, then, the reference to 
Barnabas is important ; but there is more to come from it. 
Not only does he hold the doctrine that Christ in the Old 
Testament is represented as Stone and Rock (A.t8o~ and 
'IT'eTpa), but he plays on the word Tl8f'JP.' (which Peter and 
Paul employ in quoting from Isaiah) in such a way as to 
suggest that he knew the other rendering from the Hebrew, 
in spite of the fact that he quotes the LXX. The proof 
of this lies in the Greek of Barnabas which i,s before us: 

' "\ '8 > \ ' le ' /3 I Ct>~ "'' 0~ tuxvpo~ ~ Et~ UVVTpt f'JV' 
EV luxv£ Te8weev T~V. uaptea avTOV 0 teupto~· 
"8 I ' :\_ I ~ p.e Ct>~ UTepeav 'IT'ETpav· 

and the repetition suggests a knowledge of the text 
loo V T[8f'Jp.£ EV 'Z UdV feTE 

instead of loov eryw ep./3a'Aw el~ Ta 8ep.t'A.ta ZulJv. 
And the importance of this observation is that it at once sug
gests to us, from the repeated statements about Christ, that 
the words in 1 Peter with which we started refer to Christ 
and not to the disobedient or unbelievers, and that the 
text should be corrected from e l~ & he8f'Juav to 

el~ & ETe8'YJ. 
When this is done, the passage becomes quite clear, for just 
as Peter takes up the various terms in Isaiah and comments 
on them, playing on the word lVTtp.ov by a following 'I} 
Ttp,~ and reflecting the A.l8o~ ete'Aeno~ in ryevo~ eteA.eteTov, 
so he carries on the thought of the laying of the foundation 
stone(" Behold, I lay, etc."), and sums up the results of the 
laying of the stone in the words, " For which cause also the 

stone was laid," (el\' & ~C¥f ~T~e;q,. l~ is CllriC?~ how :near 
VOL. Vll1 11 
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Dr. Hort came to this explanation of the obscure clause in 
Peter : he remarks as follows :-

" 'ET~O'YJuav, a somewhat vague word in itself, expresses 
simply the ordinance of God, perhaps with the idea of place 
added, that is place in a far-reaching order of things. The 
coincidence with 'IOov TL0'T}p.£ ev ~£wv A.lOov in verse 6 can 
hardly be accidental" (italics ours). 

Certainly the coincidence is not accidental, and the 
reference to Barnabas enables us, by a simple conjecture, 
to make it exact. It is a case of deliberate repetition from 
the opening words of the passage quoted and commented 
on. 

Assuming this to be correct, the exegesis of the passage 
is much simplified. As long as it was a case of the depend
ence of Peter upon Paul's quotations, it was almost inevit
able that his argument should follow the Pauline direction. 
From this point of view Dr. Hort said very properly that 
"all attempts to explain away the statement [el~ & "al 
eT~O'YJuav) as if e.g., it meant only that they were appointed 
to this by the just and natural consequences of their own 
acts, are futile.'' When, however, we see that it is the 
Stone that is the ordinance of God, and not the stumblers, 
the statement which Dr. Hort takes exception to ceases 
to be futile, and exactly expresses St. Peter's mind. Some
thing of the same kind is. true with regard to the following 
sentences : " These four mysterious words become clearer 
when we carry them back to what is doubtless their real 
source, those three central chapters of Romans of which the 
apostasy of Israel is the fundamental theme." The words 
are no longer unduly mysterious, and they are to be under
stood without any reference to St. Paul. I do not, of course, 
forget that this still leaves St. Paul's argument against the 
Jews, by way of prophetical testimonies, to be dealt with, 
and it may be difficult to extract from them any interpre-
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tation that must not be described as Predestinarian. All 
that we have urged is that the difficult words in Peter are 
to be interpreted without aid from Paul and in a different 
sense. In conclusion I may remark that the corrections 
and interpretations here offered have come to me gradually : 
the recognition that we were dealing with extracts from the 
Testimony Book came first ; but here one was held up by 
the fact that the agreement with Cyprian was inexact. 
After that I came to suspect the genuineness of €1-e8'1}uav and 
made the necessary marginal correction; it was only recently, 
however, that I saw that Barnabas had been on the same 
track, that he agreed with Cyprian on the one hand, and 
probably with Peter on the other, and that he furnished a re
markable confirmation to the emendation which I had made. 
So we may leave the matter to be further tested, and cover 
the final judgment with the words, " He that is able to 
receive it, let him receive it." 

J. RENDEL HARRIS. 

JUSTIN MARTYR AND THE TEXT OF HEBREWS 
XI. 4 

ntun:' 7rAE{ova. Ovu{a.v • A/3E'A. 7ra.pa Ka.~v 7rpou~V£YKEV T~ 8£~ 8,' ~~ 
€JULpTVp~87J £!va.' 8tKa.w~, p.a.pTvpovvTo~ (7r~ To'~ 8wpo'~ a.fu-l{i Tov 8£0v, 
Ka.~ 8,' a.fu-7/~ &.7ro8a.vwv ~n AaA£,. 

THERE are two difficulties in this verse, (I) the interpretation 
of the words w'A.elova 81Ju[av, which in their most obvious 
l!lense, a " larger " or " greater " sacrifice, do not suit the 
context; (2) the text of the words given by Westcott and 
Hort as avTov Tov Oeov, but of which they say in their appen
dix that Clement of Alexandria, who quotes the passage 
in Stromata ii. 4, 12, has probably preserved the true text 
(avTrfj, as above), while all the MSS. have become corrupt. 
This article is concerned principally with the first point; 


